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Abstrak
 

Penelitian ini berfokus pada penentuan aspek pada penerjemahan kalimat-kalimat dari bahasa Indonesia ke

dalam bahasa Jepang. Penelitian ini merupakan penelitian kualitatif dengan menggunakan metode deskriptif.

Selain itu, penulis juga menggunakan metode kepustakaan, yakni memakai buku-buku sebagai acuan dalam

penulisan skripsi ini. Dalam skripsi ini, penulis membatasi data pada verba majemuk bermakna bentuk

&#12383;. Dari batasan tersebut, penulis menemukan 52 kalimat dalam novel sebagai data analisis. Novel

yang digunakan untuk skripsi ini berjudul Kubah dan novel terjemahnya yang berjudul Shinsei

(&#26032;&#29983;&#12375;&#12435;&#12379;&#12356;). Dari hasil analisis data-data tersebut, penulis

menyimpulkan bahwa : 1)Dalam bahasa Jepang aspek sudah bisa ditandai dengan morfem pada verbanya.

Namun, dalam bahasa Indonesia aspek sering kali ditandai secara leksikal. Dalam hal ini, karena korpus

yang digunakan berupa sebuah novel, maka aspek dilihat dari segi konteks cerita; 2) Dalam sebuah kalimat,

aspek yang muncul bisa lebih dari satu; 3)Dalam penerjemahan, aspek yang muncul pada kalimat BSu dan

Bsa bisa berbeda; 4)Dalam proses penerjemahan, pesan yang terdapat didalam BSu itu harus diungkapkan

sewajar mungkin di dalam BSa, sehingga berbagai kemungkinan bisa terjadi. Contohnya, verba pasif pada

kalimat BSu diterjemahkan menjadi verba aktif pada BSa, atau sebuah verba pada BSu diterjemahkan

menjadi adverbia pada BSa; 5)Terbatas pada bentuk &#12383;, aspek yang muncul adalah: Aspek perfektif,

aspek perfektif bermakna kebiasaan, aspek perfektif bermakna perulangan, dan aspek inkoatif.

 

<i>The study focus on aspect stipulation of translation from Indonesian to Japanese language. This research

is qualitative descriptive interpretive. In addition, the author also using literature method. In this thesis, The

data was collected only on the compound verb with &#12383; form meaning works. From the limitation, 52

sentences were collected from the novel used as analysis data. The novel that used in this thesis called

Kubah and its translation called Shinsei &#26032;&#29983;&#12375;&#12435;&#12379;&#12356;. The

following are the research results : 1) in Japanese language, aspect has defined with morfem on the verb.

However, in Indonesian, aspect usually defined lexically from the sentence. 2) it is possible to find more

than one aspect from a sentence. 3) In translation, it is possible to have different aspect on the original

sentence and the translated sentence. 4) in translation process, message on the original sentence must

naturally expressed on the translated sentence. Therefore, many possibility might happen. For example, an

adverb could be translated as a verb, or a passive verb could be translated as an active verb. 5) the kind of

aspect restricted on &#12383; form are: perfective, perfective with habitual meaning, perfective with

repetitive meaning, and incoative.</i>

https://lib.ui.ac.id/detail?id=123464&lokasi=lokal

